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BUKOVINA PEOPLE AND EVENTS
••••• The events of Bukovinafest 06 on September 15th and

the Midwest Deutsche Oktoberfest, September 16-17th
are just days away.  We look forward to the renewal of old
friendships and making of new ones.  Enclosed is the
program of events.

••••• M. Brian Michaelsen, Van Nuys, CA has become the
157th member of the Lifetime Club.

DIE BUKOWINA BUKOVINA
von Emil Laukhardt  by Emil Laukhardt

posthumously submitted  trans. by Sophie A. Welisch
by his daughter,

Hildegard Laukhardt-Iglhaut
(Middle Village, NY)

Es gibt ein Fleckchen Erde, There is a spot on this fine earth
    So wunderbar, so schön; So wondrous to behold;
Wer einmal darin weilte, That once one thereon sets his foot
     Möcht’ stets es wieder seh’n. Its magic works unfold.

Hier kann das Herz gesunden There the downcast heart can find
    Von Schmerzen allerhand. Surcease from woes and pains.
Man nennt dies Fleckchen Erde Bukovina is the name
    Das schöne Buchenland. That echoes fond refrains.

 Natur in stiller Größe In its silent greatness
     Ist unaussprechlich schön Are nature’s splendors seen,
 Wohin das Aug’ auch blicket, Where ere the eye doth settle
      Es kann nicht satt sich seh’n. Its fill it cannot glean.

Hier rauschen alte Buchen Here rustle age-old beech trees
      Aus ferner Kriegeszeit Extant from days of old.
Und können viel erzählen They have so much to tell us,
      Von Landes Glück und Leid. As joy and grief unfold.

Sie schauen stolz hernieder  So proudly they glance downward
     Von Wald und Bergesrand. To woods and mountain bands;
Als müßten sie beschirmen As if they must defend it,
    Das schöne Buchenland. Their lovely Buchenland.

 Und wer von hier muß scheiden, And who from here must wander
      Wo seine Wiege stand, From where his cradle lay,
  Der denkt: Seh’ ich dich wieder, Must ask: “My Bukovina!
      Mein schönes Buchenland? Will I see you someday?”

WEBER FAMILY REUNION
by Janet Gagnon, née Weber (Fairfax, VA)

On July 1-2, 2006 the descendants of my parents, Agatha Gaschler
(1899-1991) and Joseph H. Weber (1898-1948), gathered in Ellis/
Hays, KS for a family reunion to visit and research their roots. The
reunion was organized and coordinated by Tom Dechant, Lois
Dreher, Janice Massier, and myself. Family members came from as
far away as Connecticut, Virginia, Maryland and Arizona. In all
there were ninety-eight attendees from twelve different states.

In the quest for their roots, some members of the group toured the
old sod dugout north of Ellis, the birthplace of Agatha Gaschler.
The only sign of the dugout today is an indention in the side of the
hill, but the tour, which included the farm where eight of Agatha
and Joseph’s children (Rose, Florence, Pauline, Ella, Ralph, John,
Betty and I) were born, was truly inspiring. A special thanks to
Ernie Pfeifer, Frank and Mary Schuster and to all the people who
allowed us to visit these areas. When my parents lived on the farm,
they had no electricity, running water, or indoor plumbing.
Although these features have since been added, they did not
detract from the original character of the house.

Agatha’s parents (Barbara and Michael Gaschler) were born in
Fürstenthal, Bukovina, where Michael worked as a lumberman and
Barbara as a glassblower. She started work at age seven and was
often summoned at 3:30 A.M.  My grandparents married in
Fürstenthal and in 1891 moved to Buhusi, Romania, where my
grandfather was employed in a glass factory and later a cloth
factory only to return to Fürstenthal four years later. In 1897 the
couple immigrated to the United States with their four children
(Philomena, Anton, Anna and John), arriving in Baltimore on
June 24 and reaching Ellis on June 29. Until proper living quarters
could be constructed, they settled in the dugout, which we visited.

My father, Joseph Weber, was born in Fürstenthal and in 1901 set
sail for the United States on the steamship Maria Teresia with his
parents (Katharina and Johann), his five sisters (Barbara,
Elisabeth, Rosa, Theresia, and Catharina) and his brother, John.
The family settled on a farm south of Ellis.
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When my parents decided to relocate in Ellis, they purchased an
old farmhouse with the stipulation that it had to be moved. With
the help of family and friends, they dismantled the house piece by
piece and used the materials to reconstruct the home at 405 North
Madison. Everything from the old house was used, including doors,
windows, and even some of the nails. This was recycling in its
purest form, a trait not uncommon among Bukovinians.

The Bukovina Society Museum in Ellis and the local cemeteries
proved to be great sources of information about our ancestors.
Agatha and Joseph are buried at St. Mary’s cemetery in Ellis, along
with some of their children, parents, and grandparents. A special
thanks to Oren Windholz for all his information and coordination
as well as to Joe Erbert.  As is so often the case in Ellis, all the
people who were so helpful during the reunion are also related to
the Weber family either through blood or marriage.  Some reunion
attendees were able to research their ancestors back six genera-
tions without ever leaving Ellis. It was indeed a memorable
occasion.

WALTER WELISCH: PAINTER,
GRAPHIC ARTIST

AND ART INSTRUCTOR
by Sophie A. Welisch (Congers, NY)

It is always a pleasure to write of
prominent Bukovinians of our time and
especially so when this happens to be a
close relative.  While I had been
generally aware of the professional
activities of my first cousin, Walter
Welisch (Bad Griesbach, Germany)
and in fact have several of his paintings
and graphic productions, it was not
until I asked him for specifics about his
artistry that I was able to glean a fuller
view of his life’s work.

Walter’s parents, Franz Welisch and Eva
Hermann, both born in Bukovina in the
first decade of the 20th century, were
among the
96,000 Bukovina-Germans evacuated to
Germany in 1940. It was in the summer
of 1945, two months after the end of
World War II, that Walter was born in
Fürstenzell, Bavaria. After studies in
Munich and Augsburg, he taught art in
schools in Königsbrünn and Bad

           Griesbach and between 1989-1995 served
           as Director of the City Gallery of Bad

Griesbach. His paintings have been
purchased and are on display at a number of
public institutions in Germany. In addition,
Walter’s artistic biography has been
published in  Künstler im Rottal  (1993) by
Dr. Petra Noll, in Maler, Bildhauer,
Designer im Landkreis Passau (1994) by
Robert Muthmann, and in Buch der Stadt
Bad Griesbach (1995) by Dr. Petra Noll.

Ranging from realism to the abstract, Walter’s motifs originate
either within his being or develop while a work is in progress,

while background music provides the
dynamic and movement for his sketches
and drawings.  His current emphasis lies in
acrylic painting and in print graphics using
linoleum blocks and woodcut blocks.

Anyone interested in further information
about the works of Walter Welisch may
consult his homepage on the Internet: http:/
/members.surfeu.de/Welisch.index.html>

56th ANNUAL MEETING OF THE
REGIONAL ASSOCIATION OF

BUKOVINA GERMANS
by Peter Grunikiewicz (Stuttgart-Büsnau, Germany)

On Saturday, June 24, a beautiful summer day the likes of
which have been unparalleled in recent weeks, the
Landsmannschaft der Buchenlanddeutschen began its two-
day meeting, held this year in Unterelchingen near Ulm.
After opening the program and introducing the guests of
honor, Alfred Wenzel, speaker for the Landsmannschaft,
reflected on the period of the transfer and settlement in the
East, flight, and resettlement in the West (1940-1947). He
was followed by further observations on a similar theme by
President Ewald Zachmann, who concluded by paying
respects to our compatriots who died during the past year.

Joachim Wendt,  representing
the Association of Expellees
(Bund der Vertriebenen) relayed
greetings from Erika Steinbach,
the  Association’s president. He
further reported on activities
relating to the construction in
Berlin of a center dedicated to
maintaining the records not only
of the 1945-47 population
expulsions, but to opposing any
type of expulsion regardless of
time or place.  Although the
subject of vigorous debate in
Germany, preparations are currently underway for an
exhibit entitled  “On Forced Paths” (Erzwungene Wege).

Gertrud Romberger, the Landsmannschaft’s cultural adviser,
made a meaningful transition into cultural aspects of the
Bukovinian tradition with readings from the homeland
poets Georg Drosdowski, Johanna Brucker and Elisabeth
Axman. This presentation was followed by the Landsmanschaft’s
dance group from Büsnau with folk dances from various
European countries. The Unterelchingen brass band and the
Bukovina choral group from Salzgitter provided musical
interludes in the context of this section of the program.

Dr. Ortfried Kotzian receiving
the Landsmannschaft’s golden
honor pin from President Ewald
Zachmann with Gertrud
Romberger.

Kreuzfahrten (Intersections)

Trope (Metaphor)

Walter Welisch

Weltensegler
(Glider of the Worlds)


